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Programa general / General programme

29/11/2018
8:30-9:00 Recepcion y entrega de acreditaciones / Welcome registration
9:00-10:30 Inauguracién del congreso / Opening ceremony
Conferencia inaugural / Inaugural plenary lecture
El esparniol de Chicago: contacto dialectal extra e intrafamiliar
Kim Potowski (University of Illinois at Chicago)
10:30-11:30 Comunicaciones / Papers presentations
11:30-12:00 Pausa / Break
12:00-13:30 Comunicaciones / Papers presentations
13:30-15:30 Pausa: Comida / Break: Lunch
15:30-17:30 Comunicaciones / Papers presentations
17:30-18:00 Pausa / Break
18:00-19:30 Mesa redonda / Round Table
Inmigracién e integracion sociolingiiistica: retos y perspectivas
Intervinientes / Speakers
M. Vittoria Calvi (Universita degli Studi di Milano)
Luis Guerra Salas (Universidad Europea de Madrid)
Maria Sancho Pascual (Universidad Complutense de Madrid /
Universidad de Alcala)
30/11/2018
9:00-11:00 Comunicaciones / Papers presentations
11:00-11:30 Pausa / Break
11:30-12:30 Comunicaciones / Papers presentations
12:30-13:30 Mesa redonda / Round Table
Inmigracién: escuela y traduccion
Intervinientes:
M. Carmen Fernandez Lopez (Universidad de Alcala)
Susana Martin Leralta (Universidad Nebrija)
Celia Rico Pérez (Universidad Europea)
13:30-15:30 Pausa: Comida / Break: Lunch
15:30-17:30 Comunicaciones / Papers presentations
17:30-18:00 Pausa / Break
18:00-19:00 Clausura / Closing

Conferencia de clausura / Closing plenary lecture
Desde la asimilacion hasta el transnacionalismo: dindmicas lingtiistico-
migratorias y cambios de paradigma para su estudio
Eva Gugenberger (Universitdt Wien)




Seccion / Section: Sociolinglistica de la migracion / The sociolinguistics of migration
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Lost in migration — Mirandese at a crossroads

Martins, Claudia
Polytechnic Institute of Braganca & CLLC
claudiam@ipb.pt

Ferreira, Sérgio
Sociology Institute, Faculty of Arts, University of Porto
sergioferreira23@gmail.com

The linguistic rights of Mirandese were enshrined in Portugal in 1999, though its “discovery” dates back to
the very end of the 19th century at the hands of Leite de Vasconcellos (1900, 1901). For centuries, it was
the first or only language spoken by people living in the northeast of Portugal, particularly the district of
Miranda do Douro. As a minority language, it has always moved among three dimensions. On the one hand,
the need to assert and defend this language and have it acknowledged by the country, which proudly
believe(d) in their monolingual history. Unavoidably, this has ensued the action of translation, especially
active from the mid of the 20th century onwards (Ferreira & Martins 2016), with an emphasis on the
translation of the Bible and Portuguese canonical literature, as well as other renown literary forms (e.g. The
Adventures of Asterix). Finally, the third axis lies in migration, either within Portugal or abroad. Between
the 1950s and the 1960s, Mirandese people were forced to leave Miranda do Douro and villages in the
outskirts in the thousands (i.e. Sim@es, Portela & Cepeda 1996). They fled not only due to the deeply
entrenched poverty, but also the almost complete absence of future prospects, enhanced by the fact that
they were regarded as not speaking “good” Portuguese, but rather a “charra” language, and as ignorant
backward people. This period coincided with the building of dams on the river Douro and the cultural and
linguistic shock that stemmed from this forceful contact, which exacerbated their sense of not belonging
and of social shame. Bearing all this in mind, we seek to approach the role that migration played not only
in the assertion of Mirandese as a language in its own right, but also in the empowerment of new generations
of Mirandese people, highly qualified and politically engaged in the defence of this minority language,
some of whom former migrants. Thus, we aim to depict Mirandese’s political situation before and after the
endorsement of the Portuguese Law no. 7/99 (Martins 2002).

Keywords: Mirandese; translation of minority languages; migration; political sociology; politics of
minority languages.
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